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Miként lehet szép női kebelt elérni. 
A kebel szépsége a női bájak egyik legelőkelőbbje, melynek 
adományozásában a termeszét nem mutatja magát pazarló­
nak. Ennélfogva a hölgyek szívesen fogják tudomásai venni, 

liogy létezik egy oly teljesen ártatlan szer, mefylyel a 
természet szelíd módon kényszeríthető, hogy ebben a 
tekintetben kevésbé fukar legyen. E szer, mely a finom 
párisi hölgyvilágban már ismeretes, a R a t i é - f é l e 
P I L U L E S O R I E N T A I X S használatából áll, 
mely pilulák a leghíresebb párisi orvosok által jóknak 
vannak elismerve és tényleg ama tulajdonsággal bír­
nak, hogy a női kebelt fejlesztik és újra helyrehozzák, 
a szöveteket erősitik, a villák csontiíudorodásait elsi­
mítják és a kebel idomainak egyáltalában diszkrét tes-
lességet kölcsönöznek. Hatása abban áll, hogy a táp­
láléknak plasztikai anyagokká való alakulását elősegí­
tik, mely utóbbiak a melltájon megállapodnak. Az egy­

szer elért eredmény rendszerint minden különös ápo­
lás nélkül megmarad. 9233 

R a t i é - f é l e P i l n l e s o r l e n t a l e s elevenítő 
hatása által azonfelül üdébb lesz az arczbőr, szépítve 
az arezvonisok és megifjitva a nő egész lénye. 

E pilulákat mindenki beveheti; a fejlődésben levő 
fiatal leány ép úgy, mini a teljesen kifejlődött asszony. 
Tehát semmi esetre sem lehetnek a legkevésbhé az 
egészségre ártalmasak. (Törvényesen vedre.) 

A körülbelül két hónapig tartó gyógyfolyamot 
könnyű betartani, a megszokott,életmód, legcse­
kélyebb változtatása nélkül Ára egy doboznak 
használati utasítással együtt K 645. utánvéttel K t>~5. 
(Szétküldés titoktartás mellett.) Mindazon dobozok 
visszautasitandók, melyeken a gyáros bélyege 
nincs és melyeken nem áll a következő lakásczim: 

J . R A T T E , Pharmaeien,6. Passage Verdau. Paris.HaUir Auszlria-Magyarorsz. részére: Budapest.Török J ó n e f gyógysz. Király-n.12. 

Szépség! Az összes szépítőszereket 
fölülmúlja a 

Sxréne*Creraa W66 1 
l 

ArMmatlan szer szep lő , máj folt , 'bőrhámlás, pör-
s e n é s , pa t tanas .bőra tkák , az arczbőr v ö r ö s s é g e , 
rovarok c s i p é s e és általában a bőr minden fájdal­
mas bántál ma e l len; a ránczokat elsimítja. Tégely 

3 korona. Hozzá a 
S i r é n e - P o u d r e fehér, rózsa és créme színben 

3 korona és a 
S i r e n e - C r é m e - s z a p p o n 1 drb 1 korona 20 fillér, 

egy doboz & 3 dxb 3 korona. 
Főraktár Budapesten : T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára 

Király-utcai 18 és ^ _ ^ _ > > _ _ ^ m m m ^ ^ ^ _ 
L n e > S á n d o r illatsze­
résznél, XV.,Váozi-ntcza 9. 

Császárfii rdö 
B U D A P E S T E N 9376 

téli és nyári gyógyhely. 

Eisőrangu.E kénesvizü gyógy­
fürdő, páratlan gőzfürdővel és 
legmodernebb iszapfürdőkkel 
pompás ásványvíz uszodák­

kal, hő- és kádfürdőkkel. 
Prospektus ingyen bérmentve. 

Egészség! 

Kérem, 
tessék ingyen és bérmentesen 

kérni legújabb árjegyzéket 

gránát ékszerekről, 396 , 
C H R U M A F E R E N C Z J Ó Z S E F c z é g t ő l , 

B l l d R p e S t , 9699 

IV . k e r ü l e t , K o s s u t h L a j o s - u t c z a 13 . Kapható minden g-jógryszertárban. 9693 

I*CDA1 A H i n D t C PORHANYÓS ÁLLAPOTBAN 
U t n l f l A l l l l l l E C él TABLETTÁIBAN 

Franczla szabadalom. A szépség titka, Ideális Illattal 
feltétlenül tartós.egésxséces é s diszkrét. A. O e n n a n d r é e 
az arczbörnek eeészséges és üde szint ad. 
1900 évi Párisi ViUffklAUitAm : A R A N Y K R E N 

MIQNOT BOUCHER, 19, Rue ViTienne, PARIS. 
Kapható Tűrök J6z««t BTÓarnerllrabin BniUpMUn. 

SbBl 

Vigyázzon asszonyom. 
m á r kissé tulkövér, kövérség pedig vénülés t jelent. 

Vegyen tehát naponkint két 

Dragées Thyroidine Bouty 
és nyúlánk, fiatal marad, vagy azzá lesz. Ezen dragé-
eeknek 50 drbot tarta lmazó üvegje 1 1 k o r . l louty 
Paris, 1 Rue de Cháteaudun szívesen válaszol magya­
rul és németül . A gyógyszer ártalmatlan, az eredmény 
biztos, h a kizárólag T h y r o i d i n e B o u t y - t hasz­

nálunk. 9729 

HÖLGYEIM! 
Ne rendeljenek addig ruhakelméket, 
mig őszi és téli szövet- újdonságaim 
mintáit s nagy mosókelme mintaköny­
vemet, a melyeket ingyen és bér­
mentve küldök, meg nem tekintették. 

WEINER MÁTYÁS 
nőidivat áruháza, 

BUDAPEST, mi 

VI. kerület, Andrássy-út 3. 

B U D A P E S T I GYÁBAK É S CZÉGEK. 
Budapesti Takarékpénztár és Országos Zálogkölcsön RéSzY.-társ. 

i r o d á i : V I . k e r . , A n d r á s s y - u t 5 . (saját házában) . 937<> 
Befizetett részvénytőke 10 mil l ió korona. Elfogad betéteket takarék-betéti köny­
vecskék és pérjztári jegyek e l lenében 4 o / 0 - o s k a m a t o z á s s a l , va lamint folyó­
számlában (ciieck-Rzámlán). A lOo'o-os betétkamat-adót az intézet fizeti. L e -
S z á m i t ó l v á l t ó k a t , e l ő l e g e k e t n y i i j t é r t é k p a p í r o k r a . V Á L T Ó -
C Z L E T K megbízásból teljesiti mindenféle értékpapírok vételét és eladását 
a legelőnyösebb feltételek mel let t s foglalkozik minden a váltóüzletek keretébe 

tartozó üzletágakkal. Üzleti órák: délelőtt -Vi»—Vsl -ig, délusán Va5-ig. 
M a g y a r k i r . o s z t á l y « o r s j e g y e k f ő e l á r u s i t ó h e l y e I V . , F c r e n c z i e k -
t e r e 2 . s z á m . Kézi zálogüzletei: IV., Károly-körat 18., IV. , Ferencziek-tere 
és Irányi u . sarkán, VII . , Király n. 57., VIII . , József-körut 2 . , Ül lő i -út 6. sz. 

ELSŐ MAGYAR ÜVEGGYÁR 
RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG. 

Budapest, V. ker., Ferencz József-tér 8. sz. 
K r i s t á l y ü v e g k é s z l e t e k , r e m e k v i r á g v á z á k é s 

a l k a l m i d í s z t á r g y a k . 
Üzlethelyiségünk n e m a Lánczhiddal szemben, h a n e m az A k a d é m i a m e l l e t t 

a B é l a - u t c z a s a r k á n l é t e z i k . 9706 

BELICZAY BÉLA 9718 

mézeska lácsos és viaszgyertya­
öntő, méz-, viasz- és fáklya-raktára. 

Alapíttatott 1833. 

Budapest, VII., Csáini-uteza 3. szám, saját házában. 

PARAbl ÜVEGGYÁR RAKTÁRA 
GÖRÖG ISTVÁN r 

BUDAPEST 
h/.ker.Kossuth Lajosutcza 15.si. 

xMojaft vöXaaxtin. rni^vdien^lttfj 

yt*t yAXÁAfttyCC QMX%Wt}4> 

W A G H T L É S T Á R S A 
fényképészeti czikkek raktára 9663 

BUDAPEST, IV., Eskü-út 6 (Klotild főh. palota). 
Telefon. — Árjegyzék ingyen és bérmentve. 

L O H R MÁRIA ezelőtt K R O N F U S Z •"* 
osipRe, vegyészeti tisztító- és mfitestő-lntézete niegnagyofobitatott 

erömfivl szőnyegpofló és szőrmeárn megévó-lntézettel.— Megbízások átvétetnek: 
VIII., Baross-uteza 85. sz. saját házában levő gyárban és a következő fióküzletekben: 
O... CalTin-tér 9. V., Harminezad-nteza 3. VI., Teréz-körnt 39. VI., Andréssy-át 16. 

Telefon 57—08. VIII., József-körút 2. szám. Telefon 57—08. 

BrUnner Testvérek 
BUDAPEST, 9674 

Koronaherczeg-u. 3. sz. 
Légszeszluszter, 

villamosluszter, petróleumlámpák 
dús választéka. 

UjdonságiXiSzeszégő. 
QAVID KÁROLY ÉS FIA doboz-papiráru i s szab.fémkapocsgyára 

Budapest , L, Mészáros-utcza 38. Telefon $1—**. 
G y á r t n a g y b a n i e l á r n a i t á s r a 

k ö v e t k e i ö ttj o i i k k e k e t 
A lephnomaDD családi dobozokat és 
d l a a b o r l t é k o k a t (levélj 

borítékokkal), néviegvl 

^ ^ ^ ^ ható d o b o a o k a U ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ _ 
állandó kiállítás a fenti czikkekből a városligeti iparosamokban 

megtekinthető. 9307 

Franklin-Tánml&t n-vnmdás*. ttTnlft.rKwrr.Ari TV Forro+^Tn-ntn-Ta A aaa 

f^r2 

44. SZ. 1902. (49. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

NAGY MIKLÓS. 
DAUTTWTf ATA R.R 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, NOVEMBER 2. 
Előfizetési feltételek: VASÁKXAPI ÚJSÁG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt 

J egész évre 2 4 korcna 
( félévre „.. 1 2 « 

Csupán a f egépz évre 1 6 korona 
VASÁRNAPI ÚJSÁG \ félévre „,. 8 • 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK í egénz évre 1 0 korona 
(a Világkrónikával) 1 fúlévre .. 5 • 

Külföldi elűfizelenekhez a poBtailag 
maghatározott viteldíj is csatolandó. 

MÁRIA HENRIETTA BELGA KIRÁLYNÉ 
MAGYARORSZÁGON. 

M' "ÁRIA HENEIETTA belga királynénak, József 
főherczeg nővérének halála alkalmából 
lapunk ez évi 39. számában megemlé­

keztünk az elhunyt királynéról s megemlítettük, 
mily ragaszkodással viseltetett mindenkor szü­
lőföldje s a magyar nemzet iránt. József főher­
czeg ő fensége kérésünkre megengedte néhány 
a megboldogult királynéra vonatkozó, birtoka-

József főherczeg és családja nagy örömmel 
fogadták a kedves vendéget s mindent megtettek, 
hogy felvidítsák. Igazi magyaros, népies mulat­
ságokat rendeztek, melyekben a királyné szive-

rándult ki a föherczegi család. A szekér kasába, 
paraszt-szokás szerint, szénát tettek s ott is ült 
a társaságból két hölgy. A kocsiban ülök mind 
magyar viseletben voltak, a hölgyek kaczkiás 
viganóban, az urak gyolcs ingben, gatyában. A 
belga királyné és Klotild főherczegné is ott volt, 
menyecskésen bekötött fejjel, pruszlikban. Még 
a királyné öreg belga kamarását is magyar gaz­
dának öltöztették, sőt makrapipát is tűztek 
kalapja mellé. így rándultak ki az erdőbe, a hol 
nagy rőzsetűznél főzték az ebédet, melynek 

I J ^ H Angeli festménye. 

MÁRIA HENRIETTA HELGA KIRÁLYNÉ 

A 60-as évekből való fénykép után. 

A EELGA KIRÁLYI PÁR. 

ban levő kép közlését, melyek közül kiváló 
érdekességgel birnak azok, a melyek a király­
nét, József főherczeget, Klotild főherczegnőt s 
környezetűket magyar népies viseletben ábrá­
zolják. 

Mária Henrietta királyné a 70-es évek elején 
jött ismét először haza szülőföldére, Magyar­
országra. 1869-ben ugyanis meghalt egyetlen 
fia, Lipót trónörökös berezeg, alig tiz éves korá­
ban s ez a súlyos csapás annyira megrendítette 
a királynét, hogy már-már ő miatta is aggódni 
kezdtek hozzátartozói. Orvosai is azt tanácsol­
ták, hogy hagyja el egy időre megszokott kör­
nyezetét s azokat a helyeket, melyekhez szo­
morú emlékek kötik. A királyné ekkor arra ha­
tározta el magát, hogy meglátogatja szülőföld­
jét : talán a gyermekkor édes emlékei enyhíteni 
fogják anyai bánatát. 

MÁRIA HENRIETTA BKLGA KIRÁLYNÉ MENYASSZONY 
KORÁBAN. 

sen vett részt s nem egyszer elegyedett bele a 
környékbeli nép mulatságaiba. Egy alkalommal 
az u. n. Csaplár-erdőben majálist rendeztek, 
melyre réz-szerszámos, sallangos parasztkocsin 

A 60-as évekből való fénykép után. 

MÁRIA HENRIETTA BELGA KIRÁLYNÉ. 

elkészítésében a fejedelmi hölgyek is buzgól­
kodtak, sőt a férfiak is résztvettek a főzésben. 

Ilyenféle mulatságokban telt az idő, s a 
királyné kedélyére szemlátomást jó hatást tett 
gyermekkora kedves emlékeinek megelevene-
dése. 

Majd színielőadást rendeztek a kastélyban. 
Természetesen magyar darabot adtak elő, még 
pedig erre az alkalomra készített népies szín­
művet, a mely József főherczeg ÓB Henrietta 
királyné közös műve volt, azonban nem jutott 
idő arra, hogy a szinmű szövege úgy elkészül­
jön, mint a nyilvános színházaknál szokás. 
Csak a terv, a szinmű alaprajza készült el a ez 
a belga királyné kézírásában ma is megvan. 
A darab czime : «Yilma, vagy a szerelem 
hatalma» s egy romantikus történetet foglal 
magában. Yilma grófnő életét egy veszélyes 
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Gróf Vay, József főherczeg főudvarmestere. József főherczeg. Klotild főherczegnő. 

A belga királyné udvarhölgye. A. belga királyné. A belga királyné főudvarmestere. Festetich grófné, udvarhölgy. 

A BELGA KIRÁLYNÉ ALCSUTHI LÁTOGATÁSÁNAK IDEJÉBŐL. 

lovaglás alkalmával megmenti Csobor Pista 
rablóvezér, a grófnő szerelemre gyúlad meg­
mentője i ránt és mikor ez pandúrkézre kerül, 
kiszabadítja, sőt férjéül fogadja őt, miután 
Osobor Pis tának a királyi kegyelem elengedi 
bűneit és kitudódik, hogy jó osaládból szárma­
zott. Egy cselszövő alispán, Eszti, a grófnő 
barátnéja, birák, pandúrok, zsiványok és cselé­
dek szerepelnek még a darabban. A színlap, 
melyet József főherczeg irt, szintén fenmaradt 
és így szó l : 

Vilma grófnő, árva, földbirtokos 
Eszti, barátnéja _ 
Csobor Pista, zsiványfőnök 
Szelesy alispán . . ._. ._ . 
Tömlöcztartó 
Erzsi, leánya „. _ 
1. és t. törvényszéki ülnök ._ 
1—3. pandúr 

Klotild fhgnő. 
a belga királyné. 

_ József fhg. 
_ gróf Vay. 
_ Limburg grófné. 

Festetich grófné. 
_ Salfert és Fritsch. 

Kozonics, Kis, Földy. 
1—3. zsivány Gulyás, Németh, Kögli Ferkó. 
1—2. cseléd Walzel, Dochnal. 
Intéző..-- Gerebényi. 
Súgó _. ._ — . — nincs. 
Igazgató nincs. 
A belga királyné tehát József főherczeggel és 

Klotild főherczegasszonynyal együtt közremű­
ködött ebben a színműben. S ez korán sem volt 
kis feladat, mert a szinmű szövegét az előadók­
nak rögtönözni kellett. Csak a keret volt meg, 
azt ők voltak hivatva a pi l lanat ihlete alat t 
kitölteni. Ennek a feladatnak emberül meg is 
feleltek, úgy, hogy a közönség — a főherczegi 
család ifjabb tagjai s néhány vendég a főrangú 
körökből — nem győzte magasztalni a ri tka 
élvezet szerzőit és sokáig emlegették a felejt­
hetetlen szinelőadást. Később 1878-ban, új szín-

-60 

4 •>4L^_, 

Henrietta belga királyné kézirata «Vilma, vagy 
szerelem hatalmai» CZIMŰ színdarabjából. 

padot, sőt egész színházat építettek a nagy 
ebédlő felett. A belga királyné akkor j á r t 
Alcsuthon utoljára, mikor ez a szinpad, töké­
letesen fölszerelve, készen lett. De már ő nem 
vett részt többé az ott tar tot t előadásokon. 

Mária Henrie t ta királynénak a belga udvar­
nál nem igen volt alkalma gyakorolni a magyar 
nyelvet, de azért József főherczeggel, hőn sze­
retet t testvérével, mindig magyarul folytatta 
levelezéseit és valahányszor a főherczeg Bel­
giumban jár t , vele mindig nyelvünkön tár­
salgott. A távolban és a t rónon sem szűnt meg 
magyarul érezni ; apja leánya volt és az maradt 
holtig. Méltó, hogy emléke körűi babérágat 
fonjon a kegyelet. 

JÓZSEF FŐHERCZEG ÉS CSALÁDJA 
ALCSUTHON. 

Őszi borúlat ül az alcsuthi park fölött. A szó­
les platánfák levelei sárgapirosan hul longanak 
alá u takra és ösvényekre. A természet nagyban 
hányja le magáról elrongyollott nyári mezét, 
hogy majd télire új köntösbe bújjék. Ruhájá­
nak hulló foszlányait szorgos kezek takarítják 
el az útról. I t thon van az uraság! Meglátszik 
ez a házon és a tájékán. Csakúgy ragyog a 
tisztaságtól m i n d e n ; mintha ünnep volna min­
dennap. 

Szép az alcsuthi kastély és park még akkor 
is, ha a természet veszi át benne a komman­
dót, s a tereken, u takon elhinti az ő ha ta lma 
jeleit, gályákat és leveleket. De még szebb így, 
a mint az emberi gondosságnak, az állandóság­
nak elve küzd benne a természeti folyamatnak, 
a változandóságnak elvével. 

József főherczeg s egész családja szeretettel 
csüng a természeten. Nem örömest cserélik el 
az alcsuthi magány egyszerű élveit a városi 
élet zajosabb hullámzásával . Kitar tanak itt, a 
meddig lehet. Csak mikor Tél apó igazán be­
köszönt hólepte szóles kalapjával, akkor mon­
danak búcsút a szép, a csöndes falusi életnek, 
hogy a hideg hónapokat Budapesten és F iúmé­
ban töltsék. 

A házigazda, József főherczeg, itt most a 
rendesnél is visszavonúltabb életet él s alig 

vesz részt családja szórakozásaiban. Betegsége 
miat t hetek óta leginkább dolgozószobája falain 
belül foglalatoskodik. A száz számra érkező 
ügyiratokat mindig maga nézi át és intézi el. 
Minden, a mit a posta hoz, az ő kezébe kerül 
először. Ráirja czeruzával, — persze mindig 
magyarul — hogy mi történjék az illető ügy­
ben, s az iroda foganatosítja az intézkedést. 
Hihetetlen, hogy a főherczeget mennyi és 
milyen dolgokkal nem keresik föl az ország 
minden részéből és a külföldről. S ő a legkisebb 
ós a legnagyobb ügyre egyforma figyelmet for­
dít. Pihenésül családja tagjait, vagy a könyveket 
keresi föl. Saját levelezése is, pedig ugyancsak 
kiterjedt, a pihenés idejére marad. Mint nagy 
katona, jobban szeret mozogni, mint ülni . Most 
azonban mégis ül, még pedig művésznek, 
Spányik Kornélnak, a ki arczképót festi. 

A kastélyt mos tanában csak akkor hagyja el, 
ha a szép idő ezt megengedi. I lyenkor rendesen 
családja körében sétál a park gyönyörű utain 
vagy szemléli a többiek mulatságait . Ezek közt 
nevezetes helyet foglal el a lovaglás. Most 
tanul lovagolni a fiatal Erzsébet főherczegnő s 
már is sokra vitte. A kocsikázást mindnyájan 
szenvedélylyel űzik. Képeink a főherczeget ós a 
főherczegnőket ily mulatság közben ábrázolják. 
Még több módja lesz ilyenekben az ifjú főher­
czegi hölgyeknek, ha majd elkészül az új lovas­
csarnok, a mostani nyitott lovagló-tér helyén. 
Ide építik ugyanis az újat, egészen modern, vas-
és czementszerkezettel. Az építést m á r az idén 
elkezdik. 

Klotild főherczegasszonyt leginkább a nagy 
háztar tás gondjai kötik le. Mintaszerűen vezeti 
ennek összes ügyeit. Családjának rajongó sze­
retetétől környezve, sok gondja között mind a 
mellett talál időt arra, hogy régi kedvtelésének, 
a művészetnek, habár többé nem gyakorolja is, 
időnként hiven áldozzon. Mint nagy műbarát , 
első helyen ő gondoskodik a főherczegi kasté­
lyokban fölhalmozott művészeti gyűjteménynek 
folytonos gyarapításáról. Tehetségét a művé­
szethez örökölték tőle leányai . A két fiatalabb 
főherczegnő szépen és szorgalmasan rajzol. 
Mária Dorottya főherczegnő pedig mint festőnő 
követi anyja példáját s jelenleg egy nagyobb 
szabású művén dolgozik. Férje, az orleánsi her-
czeg, Alcsúth rendes vendége, a környező erdő­
ségekben jó a lkalmat talál, hogy vadász-szen­
vedélyét kielégítse és sűrűn ól is az alkalommal. 
Otthon, az ő jelenlétében a főherczegi család 
francziára fordítja a beszédet, máskülönben a 
társalgás kizárólag magyar. És magyar ott az 
élet egész t a r ta lma és a levegő, a min t magyar 
a nép is, mely az alcsuthi kastélyt körűiveszi. 

V. B. 

HALOTTAK NAPJÁN. 
Lányom sírjánál. 

Tudsz-e rólunk fenn az égben ? 
Látsz-e minket itt alant ? 
Vagy örökre nagy sötéten 
Eltakar tőlünk a hant? 

Nézünk innen, fényt keresve, 
Föl a magas ég felé . . . 
S ránk borul a rémes este, 
Az ég fényét befedé. 

Ejhomályból rémes árnyak 
Bontakozva intenek: 
Oh, ne keress a halálnak 
Utain te életet I 

Lenn a síri bús homályban 
Nincsen érzés, nincsen ész. 
A mi csak volt, a mi tán van, 
Minden, minden elenyész. 

Fénysugár szökken szemembe, 
Ég lövelte azt alá . . . 
És a mint leszállt rezegve, 
Lelkem megvigasztalá. 

Sírokon túl van, van élet 
Kutató ész rátalál . . . 
S megnyugodva szól a lélek : 
Nincs enyészet, nincs halál! 

Dömény József. 

A JÖVŐVEL MÁR NEM TÖRŐDÖM... 
A jövővel már nem törődöm, 
Kevés dolgom van még a földön. 
A múltban, e nagy temetőbe' 
Vagyok most a halottak őre. 

Tudom : életnek ez nem élet, 
Érette sok gúny, vád is érhet; 
De a kik ott nyugosznak szépen, 
Egyedüli kincseim nékem. 

Azok a szép álmok, remények, 
A mik vittek föl, föl az égnek, 
Hitem világba', emberekbe', 
Miud, mind itt vannak eltemetve. 

Fáradtam, küzdöttem előre, 
Utam tövissel volt benőve. 
Föl-fölemelt hitemnek szárnya. 
A sok gond lehúzott a sárba. 

így vergődtem szárnyaszegetten, 
Míg mindent, mindent eltemettem. 
S most az a dolgom a világon : 
A sírhalmokat sorba járom. 

G. Diószeghy Mór. 

Mária Henrietta belga királyné és Klotild főherczegnő kíséretükkel a csaplár-erdei majálisról visszatéréskor. 
(Elől lóháton József főherczeg ül.) 

ŐSZI RÓZSA. 
Őszi rózsa, fáj a lelkem, 
Hogyha nézlek, 
Nem jutott a boldogságból 
Soha részed. 

Tüzes napfény forró csókja 
Sohse éget, 
Csak a hideg őszi eső 
Csapdos téged. 

Dideregsz és fehér ruhád 
Dér belepte; 
Nem udvarol, nem beczézget 
Tarka lepke. 

És ilyenkor, októberi 
Hűs napokban, 
Szived egy bús sejtelemtől 
Reszket, dobban. 

Megérzed ÍÚD, árva virág, 
Már előre, 
Hogy letépnek s kivisznek a 
Temetőbe. 

Hogy halálod még busább lesz, 
Mint életed, 
Hogy ott hervadsz könynyel ázott 
Sírok felett. 

Őszi rózsa, azért vagy te 
Nekem drága, 
Mert te vagy a szomorúság 
Bús virága. 

Feleki Sándor. 

• •. • § 

A 60-as évekből való fénykép után. 

Mária Henrietta belga királyné «.Emlék» nevű lován. 

HALOTTAK ESTÉJÉN. 
Ezer láng kint a temetőben, 
Ezer szem könnyektől ragyog, 
A szomorú fogadó-estéu 
Ezer vendég mond : itt vagyok. 

Apró lángok bús fényitől csak 
Sötétebb lesz az éjszaka, 
Minden kihalt, a szép emlékek 
Kelnek csupán életre ma. 

A hűvös őszi este csendjét 
Bús szél sirása veri fel, 
Kiért zokoghat ? —-Aki elment, 
Vagy a kinek még várni kell? 

Cholnoky László. 

«NÓNA.» 
(Elbeszélés, vagy a hogy tetszik, inteipelláczió a buda­

pesti polgármesterekhez | 

Vagy tizenöt év előtt egy hirdetés tűnt fel 
nekem a lapokban: «Homoki szőlő eladó Bes-

nyőn», stb. 
Elmentem, megnéztem, egy kis dombon fe­

küdt, vagy hat hold, a domb alatt csinos házikó 
fehérlett, ezzel a felírással: «Nóna», a mi nem 
asszonynév, hanem egy hosszú álom. Öreg, 
árnyas diófák szegték.be a fehér épületet. Szép 
volt, igen szép volt, de nem vettem meg. Le­
beszéltek, hogy ihatatlan bicskanyitó lőre terem 
rajta. «Ha már veszesz, — mondták a roko­
naim, végy igazi szőlőt, hegyi szőlőt.» 

Vártam vagy két évig, míg végre megint meg­
mozdított egy hirdetés: «Hegyi szőlő eladó». 

Utána já r tam a kiadóhivatalban, hol van és 

kié. Há t Besnyőn volt, egy szép asszonyé, a ki­
nek egy gavallér vette. A gavallér ott hagyta, 
elment tőle, minélfogva a szőlő se akart ma­
radni. 

Megnéztem egy legközelebbi alkalommal, hát 
ugyanaz a szőlő volt, melyet két év előtt meg­
néztem. 

— Hogy van az, — mondám a gyönyörű nő-
személynek, a ki körűivezetett,— azelőtt homoki 
szőlőnek volt hirdetve, most pedig már hegyi 
szőlő ? 

— Egyszerű előléptetés, — felelte az vidá­
man. - A hegyi szőlőket kipusztította azóta a 
filloxera, helyeiket be kell tölteni. Hiszen lát­
hatja az úr, hogy hegyen van. Miért ne mond­
hatnánk tehát, hogy hegyi bor? 

Gúnyosan mosolyogtam. 
— Nem csodálom ebben a mostani világban, 

hogy már a bor is stréberkedik. 
Mindamellett igen megtetszett a tuskulum. 

Mert a szőlő fekvése gyönyörű, a végiben egy 
ősrengeteg terűi e l : a gödöllői koronauradalom 
erdeje. Az ördögbe is, nem tréfa dolog egy ilyen 
szűzies helyen nyaralni . Az őzek, szarvasok be­
járnak éjjelenkint a szőlőbe. Meg lehet őket 
lőni, ha senki se látja. A Nóna bora, az igaz, 
nagyon rósz (olyannak tűnt fel, mintha eezetet 
nyeltem volna), de hát jó savanyúvizet vesz 
hozzá az ember. 

Denique alkudni kezdtem a tuskulumra , húsz­
ezer forintot ígértem érte, de az asszonyság nem 
akart engedni a huszonegyből. 

— No, majd alszom rá még egyet otthon. 
Hazafelé menet azonban a vonaton találkoz­

tam egy régi barátommal, a ki szintén besnyői 
villabirtokos, elmondtam neki, mi já ra tban va­
gyok, hogy a Nónát akarom megvenni. 

— Mire tart ják? 
Huszonegyezerre. 

— Nem éri meg, ne vedd meg! Huszonegy­
ezer forint! No még mi ? Bolond volnál, ha bele-
ugranál. 

— De mikor nagyon szép. 
— Ugy, de ihatatlan csigert terem, valami 

rósz faj külföldi vesszőkkel ültette ki az öreg 
tudós doktor Bogray, a ki nem értett hozzá. 
Attól a bortól úgy elszalad a borkereskedő, 
mint az ördög a tömjéntől. Ellenben a szőlő 
gondozása kétszer annyiba jön, mint a lent fek-
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vőké, mert permetezni is kell, míg legfeljebb 
csak feleannyit hoz, mint a többi. 

— De a fekvése, — ellenvetem, — az isteni 
fekvése, az a domb, az az erdő, szerelmes va­
gyok bele. 

— No, iszen nem mondom, hogy ne szerezd 
meg, hanem várd ki az illendő árát. Mert tíz év 
óta már a hatodik kézben van s azóta egyre 
száll le az ára. Az első tulajdonos harminczkét-
ezeren vette, a másik huszonnyolczért, a har­
madik huszonötért és így 
megy lejebb-lejebb. De 
mindegy, azért mégis min­
denik belepusztul. Olyan 
ez a szőlő, barátom, mint 
egy párisi cocotte, a ki 
rapid teszi tönkre, a kihez 
kerül. Várd meg tehát leg­
alább, míg közönséges 
Örzse lesz belőle. 

— Hogy érted azt? 
— Azt hiszem, hogy 

előbb-utóbb feladja, ki­
szántatja valamelyik tu­
lajdonosa a tőkéket, me­
lyek be nem hozzák a 
mu nkáltatási költséget sem 
s akkor aztán mint közön­
séges szántóföldet, meg- ^^^^^^^^^^^m 

veheted a Nónát nyolcz- GIGG, HAJTJA KLOTILD 
kilenczezer forintért. 

ezerért, a ki minden vagyonát beleölte és a 
végén főbelőtte magát. Ekkor árverésre került 
és egy középiskolai tanáron száradt tizenötezer 
forintban. Sanyarú esztendő következett, a szőlő 
elfagyott, a tanárt bánatában megütötte a guta. 

(De iszen mégis okos ember az én besnyői 
barátom!) 

A tanár örököseitől egy nyugalmazott gene­
rálishoz származott el a Nóna. Isten jól lefelé 
fordítá a bőségszarúja nyitott végét ez egyszer, 

FŐHEECZEGNŐ : A LOVAT ERZSÉBET FŐHERCZEGNŐ FOGJA 
MÁRIA DOROTTYA FŐHERCZEGNŐ ÁLL. 

Ne feledd, hogy új tőke kell a szőlőbe, ha bol­
dogulni akarsz. S az sokba fog kerülni. Hát 
csak böjtölj ki még egy vagy két tulajdonost. 

Megint szót fogadtam, nem moczczantam. 
Csak úgy messziről vettem tudomásul, hogy 
valami németes nevű pesti nyárspolgár vette 
meg a Nónát tizenegyezerért. No ez már igazán 
potom pénz s még ez is le fog apadni. Vidáman 
dörzsöltem a kezeimet. Kedves kis Nónácskám 
most már hozzám kerülsz nemsokára! A nyárs­

polgár mind fösvény — 
okoskodtam magamban.— 
Az nem igen költ személyes 
kedvtelésekre. Nincs benne 
ragaszkodás a földhöz, leg­
ott túlad rajta, ha észre­
veszi, hogy gyengén ereszt 
az emlője. 

Meg is biztam a baráto­
mat, hogy rögtön hírt ad­
jon, ha valami mozgoló­
dást vesz észre. 

Nyár múlt, tél jött, új 
nyár, új tél és csak nem 
irt az én barátom. Csak 
nem irt. Ejnye mi dolog 
ez? Meghalt talán? De 
hiszen benne lett volna a 
lapokban, mert híres bo­
rászati iró és nagy pomo-
lógus. 

A KOCSI MELLETT 

ERZSÉBET FŐHERCZEGNŐ. 
ERZSÉBET ÉS KLOTILD FŐHERCZEGNŐK JÓZSEF FŐHERCZEGGEL. 

KÉPEK ALCSUTHRÓL. 

— Csakhogy mire való lesz nekem aztán a 
puszta föld? 

— Ejh, hát a természeti fekvés, a mibe szerel­
mes vagy, megmarad. Ördög nem viszi el a 
hátán púpnak azt a dombot. No, már most kiül­
tetheted valami jóféle fajvesssőkkel, a melyek 
összeillenek a talajjal, mert hidd meg, ezen for­
dul meg minden. Ha megérted a földet, pajtás, 
a föld is megért téged. Semmi kétség, hogy új 
fajok jó bort is hozhatnak és akkor aztán tölt­
heted a kedvedet, nem vesztesz rajta évenkint 
annyi sokat. 

Okos volt a tanács, megfogadtam, azaz meg­
szakítottam az alkudozást, de a távolból egyre 
figyeltem ezentúl a Nóna további vándorlását. 

A szép asszonytól egy mérnök vette meg húsz­

annyi gerezd termett a Nónán, hogy a generális 
nem győzte hordóval (százakat költött új edé­
nyekre), de mi haszna, annyi jó bor termett 
mindenütt, hogy a rósz nem kellett senkinek, 
még ingyen se. Elkeseredett a generális és arra 
a vakmerő útra vetette magát, hogy megiszsza 
hát az összes borát ő maga. A generális erős 
volt, a bor pedig nem volt erős, de sok volt és 
a mi sok, az sok egy generálisnak is, úgy hogy 
vízi betegségbe esett tőle és meghalt. 

Az özvegye G-ráezba költözött és onnan árulta 
a Nónát tizenkétezer forintért. Aha! Jön már 
az én időm. Szalad már felém a Nóna I 

Legott kisiettem a besnyői pajtásommal ta­
nácskozni. 

— Ne moczczanj még most! Még korán van. 

Végre vártam még egy évet s csak miután az 
alatt sem adott életjelt, kerestem fel az idén a 
besnyői villájában. 

Nagy zajjal, nagy vidámsággal jött elembe. 
— Holla! barátja az erénynek, hol jársz itt, 

a hol a madár se jár ? 
Lassankint vallogattam ki: 
— Eljöttem tudakozódni a Nóna iránt. Na­

gyon türelmetlen vagyok már. Mit akar az a 
pesti civis ? Még most se árulja ? 

— Talán nem is fogja soha sem. Nagy hasz­
not hajt az annak a kezében. 

— Mi? Hogy? Kinek? Nem értem. 
— Hát a szőlő, barátom. Ő neki. Rengeteg 

jövedelmet hoz évenkint. 
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— Lehetetlen ! — mondom elképedve. — 
Mi hozza azt a rengeteg jövedelmet ? 

Hát a bor, — felelte nagy komolyan. 
. A bor? Hogyan ? Hiszen a bor gyalázatos 

savanyu vinkó. Talán újra ültette a szőlőt ? 
Dehogy. Nem csinált az ott egy keresztbe 

szalmát se azóta. 
De hát akkor mi az ördög történt a 

borával? 
Avanzsirozott, barátom. 

— Ki ? A civis ? 
Nem. A bor avanzsirozott. Gyógy bor lett 

belőle. Úgy, úgy, gyógybor lett és most Buda­
pest minden kórházában azzal itatja a főváros 

tömege, állítólag közel 50 ezernyi, kik az 
ottani benszülött lakosság részéről régóta becsü­
lésben s rokonszenvben részesülnek. 

Cleveland város, Obio államnak Cincinnati 
után második legnagyobb városa, már régóta 
egyik letelepülő helye az Amerikába kivándorolt 
magyarságnak. A szabadságharcz után Ameri­
kába vándorolt magyarok jelentékeny része Ohio 
állam különböző részein próbált új hazát alapí­
tani, mert ez állam földrajzi fekvése s éghajlata 
leginkább hasonló Magyarországóhoz. Ez állam­
ban alapították a New-Buda (Új-Buda) nevű 
várost is, mely ugyan nem birt nagy várossá 
fejlődni, de máig is fönnáll. A 70-es évek óta a 
kivándorlás nagyobb mórtékben indulván meg 
hazánkból Amerika felé, Cleveland lett az ameri­
kai magyarság legkedvesebb települő hely*1. 

is; másfelől meg az Erié tóból épen Cleveland­
nál kifutó csatorna összeköti a várost az Ohio 
folyóval, ez a Missisipivel s ily módon Cleve­
landnak vizi összeköttetése van a Missisipin át 
az Egyesült-Államok legtermékenyebb államai­
val s messze délen ismét az Atlanti-Oczeánnal. 
Aligha van város a világon, mely hasonló 
nagyszabású közlekedési eszközökkel dicseked­
hetnék s így nem is csoda, ha Cleveland az 
Egyesült-Államok legfontosabb városai közé 
emelkedett s lakosai száma, m«ly 1830-ban 
alig volt 1000 főnyi, ma már 400 ezer kö­
rül van. 

A város az Erie-tó partján sziklás fönsikon 
ftíksziks egy kis folyó két részre osztja. E folyó 
távol eső dombos partjait egy nagyszerűen épí­
tett, több mint egy kilométer hosszú viadukt-

H A L O T T A K N A P J Á N . 

Megyünk búsan a temetőbe. 
Az őszi nap hűvös saellSje 
Behinti utnnk' hervadt, sárga lombbal, 
Lelkünket gyásmal, fajdalommal . . . 

A temetői méla csendbe 
Mikéntha szívtépő dal csengne: 
Vesztett üdvről , . . rombadőlt szép világról, 
Bimbójában hervadt virágról . , , 

Panaszolva, zokogva, sírva 
Leborulunk egy néma sírra l 
— Oh, mert hogy a kit oly forrón szerettünk 
örökre így el kellé vesztmink 7 

Linek Lajos rajza. 

8 felénk ím, sejtelmes hang osendül i 
(Föld öléből-e, vagy a mennybűi 7) 
— Ne sírjatok, üt nemsoká az óra 
Ujabb — > őrök — találkozóra. 

Lampérth Géza. 

a lábbadozó betegeket, azt rendelik az orvo­
sok. — Hogy lehet az ? — motyogtam megzava­
rodva. 

— Nagyon egyszerű. A tulajdonos nagy befo­
lyású város-atya és . . . és . . . hiszen eltalál­
hatod a többit. 

És én csakugyan el is találom — sőt még az 
olvasó is eltalálhatja, ha egy kicsit körülnéz a 
városházán. Novus-

C L E V E L A N D VÁROS. 
Az amerikai városok közül talán egyet sem 

emlegetnek nálunk mostanában annyit, mint 
Clevelandot, Kossuth-szobrának ott nemreg le­
folyt leleplezési ünnepélyei óta. Ez az érdeklő­
dés máskülönben is természetes, mert az ame­
rikai városok között, New-Yorkon kivul. Cleve­
landban lakik együtt a magyarság legnagyobD 

Cleveland várost 1893-ban Chicagóból jövet 
én is meglátogattam, mert kíváncsi voltam 
magára a szép utczáiról hires városra is, de 
még inkább ottani földieinkre. Cleveland a 
roppant nagyságú Erie-tó partján fekszik s a 
new-york—san-franciscói ú. n. Pacific-vasut-
nak egyik főállomása. Az Erie-tó vizszine 
körülbelől akkora, mint a Dunántúl fele, ugy, 
hogy végtelennek látszó vizével szinte tenger­
nek tűnik fel s a rajta járó hajók is a tengeri 
hajókhoz hasonló nagyságúak. A tó különben 
egyike az öt óriási nagy tóból álló éjszak-ame­
rikai nagy tócsoportozatnak, mely a legnagyobb 
édesvízfölületet alkotja a földkerekségen 

Clevelandnak az Erie-tó partján rendkívül 
szerencsés földrajzi fekvése van. Keresztül fut 
rajta az Egyesült-Államok legfontosabb vasut­
vonala, miáltal a világ két nagy oczeanjaval 
szárazföldi összeköttetésben van s azonfelül a 
tavak által vizi összeköttetése van Canadaval s 
a Szent-Lőrincz folyón át az Atlanti-Oczeánnal 

híd köti össze, mely a város látképével egyik 
képünkön is látható. A város utczái feltűnő 
gazdagon vannak fákkal beültetve s ezenkívül 
pompás parkjai is vannak, különösen az Erié 
partján s ezért az amerikaiak Clevelandot az 
• erdő-város»(Forest City) névvel szokták illetni. 
A városnak legszebb utczája az u. n. Euclid-
Avenue, melyet általában Amerika legszebb 
utczái egyikének tartanak. Képzeljük a buda­
pesti Andrássy-út végén levő villasort 2 - 3-szor 
akkorára megnyújtva, mint maga az egész 
Andrássy-út; a villák közötti apró kerteket 
semmi korlát nem választja el, mert az ame­
rikai úgyszólván babonás szeretettel van a ker­
tek iránt s nem kell attól tartani, hogy valaki 
a növényzetet pusztítsa. Ez az 5—6 kilométernyi 
hosszú tarkábbnál-tarkább villa-sor, mintha 
egyetlen egy végtelennek látszó kertben volna 
elhelyezve. Ehhez fogható elragadó szépségű 
utczát Európában sehol sem találunk s magának 
Parisnak legszebb utczája, a Champs-Élysées, 
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csak rideg palotasor hozzája képest. Megtekin­
tésre érdemes az Erie-tó melletti nagyszerű 
temető is, melyben a clevelandi születésű Gar-
field elnöknek, kit egy fanatikus meggyilkolt, 
szép síremléke van. 

Engem azonban mindennél jobban érdekel­
tek Clevelandban ottani honfitársaink. A város­
ban hamar észre lehet venni nyomaikat. Az 
egyik piaczon a magyar gyümölcsárus kofák 
szakasztott olyan óriási napernyők alatt s ép 
olyan módon árulták holmiaikat, mint a buda­
pesti vagy szegedi kofák. Az utczákon itt-ott 
magyar czégtábla is ötlik szemünkbe s mikor 
az egyik poros széles utczán mezítlábas gyer­
mekeket láttam a porban hanczurozni, akárcsak 
Kecskeméten, azonnal észrevettem, hogy a ma­
gyarságlakta városrész közepén vagyok. Ez 
utczán rátaláltam az épülőben levő róm. kath. 
magyar templomra is, melynek derék, igazi 
magyar érzésű plébánosa, Böhm Károly úr, 
szíves vendégszeretettel fogadott. Mindjárt le-
fotografáltam a kis templomot, mely akkor 
már javarészt készen volt s ekkor már honfi­
társaink is seregestől gyülekeztek körém. Pedig 
az amerikai magyar nagyon bizalmatlan — bi­
zonyosan saját kárán okulva — az «úrforma» 
földi iránt, mert kéregetőt Fejtenek benne s 
nekem is nem egyszer hátat fordítottak. De 
mikor meggyőződnek róla, hogy az illető nem 
a zsebükre czéloz, megnyílik a szívük. A cleve­
landi földiek engem is előbb alaposan kikér­
deztek, aztán mikor meggyőződtek róla, hopy 
ki vagyok s nincs semmi kérni valóm tőlük, 
akkor aztán meghatva szorongatták kezemet, 
asszonyaik meg gulyásoshússal, túróscsuszával 
mindenféle jó hazai étellel csalogattak egy kis 
magyaros ebédre, a mit, ha tehettem, szívesen 
el is fogadtam tőlük. 

Az amerikai magyar sokat tanult már a 
benszülött amerikaitól. Megtanulta különösen 
a társadalmi szervezkedés erejét. Különösen 
Clevelandban sok hasznos intézményt tartanak 
fenn honfitársaink csupán saját erejükből. A 
r. kath. magyar templom s a melléje épített 
magyar iskola építésére ott létemkor már 17 
ezer dollár volt együtt, csupán a clevelandi 
magyarok adakozásábóL Társas szórakozásokra 
is alkalmas helyiségeket teremtettek maguknak 
clevelandi honfitársaink. Én két nagy kaszinó­
épületüket láttam 1893-ban. Az egyiknek *Hun-
garia-HalU a neve, jókora három erneletes 
épület, melyben csinos szinház is van, a mű­
kedvelő előadások tartására. Ennek a kaszinó­
szövetkezetnek többnyire Szepesmegyéből ki­
vándorolt német- s részben tótajkú honfitár­
saink a tagjai, de ők is örömmel vallották magu­
kat magyaroknak s büszkén mutatták a szín­
padjuk homlokzata fölött díszeskedő magyar 
czímert. Vetekszik ezzel nagyságra a másik 
magyar kaszinó, melynek * Hungárián Hall* 
a neve, csinos nyári kertje is van s ha­
sonlóképen kis színháza. Ennek a kaszinó­
nak tagjai nagyrészt tősgyökeres magyarok, 
Zemplén ós Szabolcsmegyéből. Följegyeztem 
a kaszinót alapító részvényesek neveit i s ; a 
következők voltak: Balázs János, Juhász János, 
Juhász József, Strick János, Varga János, Zöldi 
Pál. Mindannyian jó magyar emberek. 

A clevelandi magyarság nagy becsülésnek 
örvend az ottani amerikaiak részéről is, a 
miben nagy része van néhány ottani vagyonos 
honfitársunknak, kik földijeik ügyét az ameri­
kaiak előtt is mindenben istápolják. Ezek között 
első helyen említem Kunz Tivadar gyárost, 
ki vagyonával már az amerikai milliomo­
sok közt foglal helyet. Azt mondják, Kunz 
Tivadar a 70-es években mint egyszerű fiatal 
asztalosmester költözött Amerikába, a hol ér­
telmességével s ügyességével jelentékeny va­
gyonra tett szert s oly gyárat alapított, mely a 
maga nemében egyedüli az Egyesült-Államok­
ban. Kunz Tivadar gyárában ugyanis csupán 
csak a varrógépekhez való farészek gyártásával 
foglalkozik. A legtöbb amerikai varrógépgyár­
nak ő szállítja a varrógépekhez szükséges fa-
részeket. Gyárában mintegy 400 lóerőnyi gé­
pezettel több mint 500 munkás dolgozik, kik 
többnyire magyarok. Ha jól tudom, Kunz úr 
meczenzéfi születésű s nem csoda, ha sikerei­
nek példája Clevelandba vonzotta előbb az ő 
földijeit s aztán a felső-magyarországi kiván-
dorlottak jelentékeny részét. Kunz Tivadar 
azonban a mellett, hogy jó amerikai polgár, 
egyúttal bőkezű támogatója minden magyar 

A MAGYAR HÁZ (HUNGiARIA-HALL) 

Krécsy Béla amateur fényképei. 

A MAGYAR OTTHON ( H U N G A R I A N ' H A L L ) KERTJE. 

A VÁROS HÁZ. 

GARFIEI.D SÍREMLÉKE. 

C L E V E L A N D I K É P E K . 

ügynek Clevelandban s az ottani magyar kaszi­
nók alapításában is oroszlánrésze van. Kunz 
Tivadar mellett tekintélyes tagjai a clevelandi 
magyarságnak a Black fivérek, kik közül az 
egyik, Black József egy ideig amerikai konzul 
is volt Budapesten. Ott van aztán Perczel Lajos 
közjegyző, kinek nagyműveltségű magyar szüle­
tésű neje a magyar szellemi mozgalmaknak 
egyik vezetője; aztán Kohányi Tihamér, az 
amerikai magyarság legnagyobb lapjának, a 
<>Szabadság*-nak szerkesztője, buzgón és lelke­
sen lobogtatja lapjában a magyarság zászlaját. 

A clevelandi Kossuth-szobor alapításának s 
leleplezésének története is azt bizonyítja, hogy 
ottani honfitársaink méltón képviselik elha­
gyott szülőhazájukat s Cleveland város amerikai 
polgársága is megadja nekik azt az elismerést, 
mely a józan s becsületes munkájából élő kiván­
dorolt magyarságot bizonyára megilleti. 

Krécsy Béla. 

A C L E V E L A N D I K O S S U T H - S Z O B O R 
L E L E P L E Z É S E . 

Clevelandban szép ünnepélylyel ment végbe a 
Kossuth-szobor leleplezése, a mely ünnepély egy­
szersmind győzelme is volt az amerikai magyar­
ságnak. Az ottani pánszlávok ugyanis mindent 
elkövettek, hogy a szobor felállítását megaka­
dályozzák s az amerikai polgárok rokonszenvét 
elfordították a magyaroktól. Azonban minden 
igyekezetük dugába dőlt, az amerikai polgárság 
a magyarok mellett nyilatkozott, a minek meg­
ható példái mutatkoztak a leleplezési ünnepé­
lyeken, hol nemcsak a clevelandi angol nyelvű 
polgárok ezrei vettek részt, hanem az Egyesült-
Államok kiváló államférfiai közül is messze 
földről eljöttek néhányan, így pl. a hires Hanna 
szenátor, Amerikának ez időszerint egyik leg­
első vezérembere. 

Sok ezer emberből állott a hatalmas menet, 
mely a leleplezésre rendezett sorokban megin­
dult, közte díszruhás magyarok lóháton, fehérbe 
öltözött leányok, amerikai előkelőségek nagy­
számú kocsikon, számtalan egyesület zászlóik 
alatt, köztük öt olasz egylet s a német veteránok 
csapata. Szólott a zene mindenütt, zengett a 
magyar és amerikai himnusz. 

A szobornál Perczel Lajos megnyitó beszéde 
után az agg James Barnetl amerikai tábornok 
szólott a közönséghez, lelkesen magasztalván 
Kossuthot s boldognak mondta magát, hogy 
valaha ő is hallotta a magyar nemzet eme nagy 
fiát szónokolni. Azután Charles P. Salen, a köz­
munkák igazgatója üdvözölte Cleveland város 
nevében az egybegyűlteket, mire az egyik zene­
kar játéka után Ch. F. Thwing, az egyetem 
nagyhírű igazgatója tartott lelkes beszédet. Azt 
mondotta a többi között, hogy a magyar himnusz 
szavait nem értette ugyan, de látta, hogy köny 
szökött a magyarok szemébe. 

«Az a nép — kiáltott föl, — a mely nép 
himnuszának éneklésekor könnyeket ejt, olyan 
anyagból van formálva, hogy itt, fogadott hazá­
jában, a csillag-csikós lobogó alatt is, az elsők 
között lesz megküzdeni a szabadság, egyenlőség 
és testvériség eszméiért, ha esetleg az idő úgy 
hozná magával, hogy ezekért küzdeni kell.» 
Óriási üdvriadal harsant fel e szavakra, mely­
nek elcsendesülte után, Zseny József lépett elő 
s elszavalta Bartók Lajos ez alkalomra irt költe­
ményét. H. A. Garfield, az egykori köztársasági 
elnök fia beszélt még, hatásos szónoklatát azzal 
végezve, hogy Kossuth nemcsak a magyaroké, 
hanem az amerikaiaké is. 

Sokan beszéltek még ezután, magyarok is, 
amerikaiak is, sokszor felhangzottak mindkét 
nemzet hazafias dalai, melyek után a német 
veteránok csapata tette a díszlövóseket. Végűi 
Cleveland polgármestere kegyeletes szavakkal 
gondozásába átvette a koszorúk százaival borí­
tott szobrot. 

A szobor a Nagy-Szalontán a mu't évi június 
30-án leleplezett Kossuth-szobor másolata, mely 
Tóth András debreczeni szobrász műve. 

A KURUCZOK PARISBAN. 
— Levél a szerkesztőhöz. 

Tisztelt barátom! 
Felszólítottál, írnék pár sort az anyagról, 

melyből legújabb darabom tárgyát merítettem. 
Darabom báró Vetési Kökényesdy László pá-
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AZ EUCLID-AVANUE 
C L E V E L A N D I K É P E K . 

CLEVELANDI VÁROS A VIADUKTAL. 

risi küldetése körül forog. A szövetkezett státu­
sok és Rákóczi Ferencz ezt a diplomatát bízták 
meg, hogy XIV. Lajostól eszközölje ki azt a 
pénzbeli segítséget, melyet kilátásba helyezett 
arra az esetre, ha a magyarok Ausztria ellen 
felkelnének. A pénzen kívül főbb tisztek külde­
tését is megígérte a mérnökkarhoz és tüzérség­
hez, mert ez volt a kuruczok gyöngesége. Gya­
logságuk, lovasságuk volt. de tudományosan 
képzett főbb tiszteknek híjával voltak. Csak­
hogy mire a fölkelés itthon kitört, a francziák 
érdeke megváltozott; a spanyol örökösödési 
háború, melyet a «napkirály» Ausztriával foly­
tatott, úgy fordult, hogy Versaillesben tanácso­
sabbnak tartották volna békét kötni az ellen­
féllel s így a jóhiszemű magyar fölkelők ma­
radtak volna a csávában. Vetési azonban mégis 
csak rábírta a franczia kormányt, hogy adott 
szavát beváltsa s akkor jöttek Magyarországba 
azok a franczia főbb tisztek, a kik Rákóczi had­
járatában szerepeltek. Vetési Rákóczinak sok 
évig volt követe külföldön és jelentései, melye­
ket a bécsi akadémia adott ki, sajnosán mutat­
ják azt a sok huza-vonát, melynek becsületes, 
hiszékeny magyarjaink a franczia udvarnál 
kitéve voltak. 

Engem ezek a magyar-franczia érintkezések 
régóta érdekeltek, kivált mikor Szatbmári Ki­
rály Ádám naplója a Magyar Tudományos Aka­
démia kiadványéi közül kezembe került. Ez a 
napló ugyan nem Vetési küldetéséről szól, 
hanem Rákóczi francziaországi tartózkodásá­
ról, mikor a fejedelem a kuruezháború szeren­
csétlen befejezése és a szatmári békekötés után 
az őt követő bujdosókkal Lengyelországon át 
Francziaországba menekült. 

Ezek csak száraz följegyzések arról, hogy 
a fejedelem mivel töltötte napjait, de mégis 
világot vetettek arra a körre, mely a ver-
saillesi udvarban a magyarok iránt érdeklő­
dött s az összeköttetésekre, melyekkel Rákóczi 
ott rendelkezett. 

Szathmári Király Ádámnak azzal fejeztem ki 
hálámat az első sugallatért, hogy őt tettem meg 
Vetési íródeákjának. Bár kissé író is lett volna 
ez a jó ember, az író szemével nézte volna, a 
mit látott s azt följegyezte volna. De a mi em­
lékirodalmunk gyönge, gyatra! Mennyivel kü­
lönb fogalmaink volnának bujdosóink külföldi 
életéről, ha emlékíróink a francziák módjára 
élményeikről, viszonyaikról, életmódjukról a 
legapróbb részletekig kimerítő tudósításokat 
hagytak volna hátra. A szépíró mennyi hasznát 
vehetné! Mennyi szép s érdekes munka szület­
hetett volna meg. 

Másik eleme darabomnak a magyar-franczia 
huszárság. Magyar huszárokat már Richelieu 
bíbornok kívánt s lassanként meg is alakítot­
ták az első huszárezredet franczia hadifogságba 
került magyar legénységből és tisztekből. Mikor 
a párisi kiállításon abban a gyönyörű huszár-
teremben jártam, újra föllelkesedtem a magyar-
franczia huszárokon. Darabom készen volt 
ugyan már, de Szalay Imre, a Nemzeti Múzeum 
igazgatója figyelmeztetett arra a pompás és 
díszes munkára, mely erről a tárgyról franczia 
nyelven megjelent. Choppin kapitány vaskos 
kötete ez ; czíme : «Les Hussards.» 

Végtelenül érdekes munka s megérné a fárad­
ságot, hogy legalább kivonatilag kiadnák ma­
gyar nyelven. Egyáltalán nem különös-e. hogy 
magyarul valami kiváló és díszesen kiállítóit 

munka a huszárokról nincs ? Ezt a katonát mi 
adtuk a világnak, Németországban, Franczia-
országban magyar elemekből alakították meg 
először; s meghatottság nélkül lehetetlen 
olvasnunk Choppin munkájában a tisztek ma­
gyar nevét, persze sokszor francziás elferdítés-
sel. Az ezredek magyar ezredeseik után magyar 
neveket is kaptak: Rátky, Esterházy, Ber­
csényi s az utóbbi ezred, mint «Berchiny huszár-
ezredn még a franczia nagv forradalomban is 
szerepelt, sőt van egy régi franczia dráma is, 
melynek czíme: «Les hussards de Berchiny», 
de ennek semmi magyar vonatkozása sincs. 

Különösen érdekes ebben a kötetben gróf 
Bercsényi László ezredesnek (Bercsényi Miklós 
fiának) egy jelentése a franczia kormányhoz, 
melynek minden sorában magyar szív lüktet. 

Bérezik Árpád. 

«A LENGYEL ZSIDÓ.» 
Népies dalmű két felvonásban. Zenéjét szerzé Weit 
Károly. Szövegét Erckmann-Chatrian után irták: León 

Viktor és Batka Rikhárd. Fordította: Vidor Dezső. 
Először előadatott a magj'ar kir. Operaházban okt. 25-én. 

Tóth Lőrincz szomorújátékából írta Egre?sy Béni 
a fHunyadi Lászlón opera szövegét, Katona .József 
tragédiájából a «Bánk bán»-ét; Ormai Ferencz és 
Odry Lehel Obernyik Károly«Brankovics György -ét 
dolgozták át, Váradi Antal pedig az imént elhunyt 
Dobsa Lajos színmüvéből írta «István király* 
czímtí dalműszövegét — mindannyian a magyar 
opera megteremtője számára. Erkel Ferencz ugyan 
ép úgy, mint a külföld nagy mesterei, nem kizáró­
lag drámákból íratott operáihoz szöveget, de az 
opera is színpadi mű lévén, természetes a zeneköl­
tőknek az a törekvése, hogy a szinpad tűzpróbáját 
már megállott költői alkotások alapján építsék fel 
a maguk műveit. így szolgáltattak alkalmat remek 
operák megszületéséhez: Shakspere («Iíamlet», 
«Otbcllo», «Romeo és Júlia», tA windsori víg nők», 
«Falstaff», «A makranezos hölgy«), Moliére («Don 
Jüan•), Corneille (•Cidi), Hugó Viktor (•Ernanii, 
• Rigoletto»), Beaumarchais («A sevillai borbély,» 
•Figaro lakodalmán), Zorrilla («A troubadour»), 
Schiller (• Teli Vilmos» ; «Fiesco», a magyar Fáy 
Gusztávnak alighanem érdemetlenűl elfeledett dal­
műve), Goethe («Faust», «Mignon»), Verga (•Pa­
rasztbecsület*), hogy csak néhány legismertebb 
példára szorítkozzunk. 

Nem csoda, hogy Weis Károly cseh zeneköltő 
is Shakesperehez fordult szövegért: első dal­
művében «Viola» czímen szép sikerrel zené­
sítette meg •Cymbeline»-t; de a remek színmű­
vek — már a melyek alkalmasak a zenés újjászü­
letésre — kifogytak, Weis is kénytelen volt a többi 
zeneköltő módjára másodrangú költők nagy szín­
padi hatású drámái közül válogatni; hiszen Korner 
(«Zrinyi» : a magyar Adelburg Gusztáv operájához), 
az ifjabb Dumas («Gauthier Margit»-jávai a • Tévedt 
nő»-höz), Coppée («A cremonai hegedüs-höz), 
Erckmann-Chatrian («Fritz barátunk», «A Ran-
tzaukt, Mascagni operáihoz), Murger (• Bohé­
mek •) stb. nem egy szerzőnek hoztak már szeren­
csét. A huszonöt éven át együtt dolgozott clszászi 
írók, Erekmann és Chatrian,«A lengyel zsidó* czímű 

népies drámájokkal felkeltettek Weis művészi becs­
vágyát, a ki előbb Léoti Viktorral, a termékeny, 
szellemes bécsi íróval, utóbb Batka Rikárddal, a 
költői lelkű, kitűnő prágai zennbirálóval, szövetke­
zett Erekmann és Chatrian darabjáaak alkalmas 
újjáformálásárn. 

S ez volt a legjobb út ahhoz, hogy a dalműszö­
veg pompásan sikerűijön. Még a legkisebb eltérése 
a drámától az, hogy tetemesen rövidebb; a főelőnye 
az, hogy költőibb, egyszersmind igazabb. A 33 év­
vel ezelőtt megírt, erős hatású színdarabot jó későn 
(1893-ban) Nemzeti Szinháznnk is bemutatta : Új­
házi mesteri játékáért mindenki megnézte — egy­
szer; a kritika a művet jóformán rémdrámának 
minősítette. Hőse egy elszászi falusi korcsmáros, 
Matbis János, a ki egy nála megszállt, vásárra 
utazó lengyel zsidót megölt és kirabolt; bűne titok­
ban marad, vagyona tekintélyhez juttatja, bíróvá is 
(magyar fordítás szerint polgármesterré) választ­
ják — de a lelkiismeret nem hagyja nyugodni: 
tizenöt éven át kínozza; környezetének fülzúgásról 
panaszkodik, mikor büntető öntudata előtt meg-
megjelen a lengyel zsidó képe, a mint a csikorgó 
hideg téli estén megérkezik, sziute hallja a csörgős 
szánkót . . . Boldog, hogy kányát dús hozomány­
nyal egy deli csend őr-altiszthez adhatja nőül: any-
nyival kevésbbé félhet utólagos üldöztetéstől. De a 
kézfogó estéjén — csikorgó hideg van, 

Épen úgy, mint akkor éjjel — 
valósággal csörgős szánkó áll meg a korcsma előtt, 
belép a hagyományos kaftán-viseletben egy lengyel 
zsidó éjjeli szállásért . . . Matbis rémületében ha­
nyatt fordul: elájul, azt hiszi, hogy az ő áldozata 
tért meg a sírból. Lefektetik; - a következő színen 
azt látjuk, hogy micsoda gonosz álom gyötri; tör­
vény elé állítják a gyilkosságért, ő merészen tagad, 
hiszen a bűnténynek nem volt tanuja — de megje­
lenik egy delejező, a kiről Mathis a drámában már 
balsejtelemmel beszélt s a kinek szuggesztív ha­
talma vallomásra készti. A kötelet érzi nyakán — 
a rettentő szorongatásra felébred, háza népe előtt 
elárulja a lelkét terhelő gonosztettét s a kétségbe­
esés megöli. 

Enyhébb, szebb, költőibb az operaszöveg: 
Mathist a fenyegető nyomor vitte a bűnre, va­
gyonával sok jót tett; keserves bűnbánat és csa­
ládja iránti gyengéd szeretet tölti el szívét. Az ál­
modott törvényszéki jelenetben a való életbéli isme­
rősei környezik; menyasszony leánya gyermeki 
bizalommal tanácsolja: • atyám, megszabadulsz a 
gyanútól, ha az én boldogságomra esküszöl, hogy 
ártatlan vagy.» Az apai szív visszaborzad ettől a 
gondolattól: inkább vall és bűnhődik, semhogy 
gyermekére átkot hozzon. Kimondják a halálos Íté­
letet, megjelen a hóhér, — ennek álmodott érinté­
sére Mathist valóban halálos szélhűdés éri. Reggel 
holtan találják ágyában; a vendégszobából jövő 
lengyel zsidó meghatottan szól: tbéke vele» . . . 
Nem tudják meg bűnét: eléggé megbüntette a 
hosszú évek lelkiismeretmardosása. 

Valami megrázó, mikor a vergődő lelkű Mathis 
pihenni tért, a szinpad elsötétül, egy pereznyi vára­
kozást keltő némaság után száz torokból harsan fel 
komor összhangokban a lelkiismeret hatalmas 
szava: 
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Mathis ! 
Leszámolásnak napja ez, 
Jaj neked t 

Az énekkarnak itt egészen az a szerepe, mint az 
antik tragédiában : a közvéleményt, az általános, 
uralkodó hangulatot tolmácsolja. Természetes, 
hogy nem énekelhet elbájoló, édes hangokon. De 
azért a darabnak mind a két felvonásában van de­
rültebb feladata: az esküvőre készülő fiatal párt 
üdvözli könnyed, kedves dallammal; az első felvo­
násban eleinte lassúbb, majd szilaj jókedvtől su­
gárzó tánczzene is van, a boldog jegyeseknek pedig 
egy modern stílű — azaz szövevényes, csak több­
szöri hallásra tetsző, — kettőst énekelnek. Az 
egész opera zenéjéből mindössze ennyi számíthat 
a nagy közönség tetszésére. A szánkó 'csörgőit 
utánzó fülcsiklandó részlet épen olyan befejezetlen, 
mint az a komor, néhány ütemre terjedő dallam­
töredék (félbeszakított zenei mondat), mely saját-

(Mathisné), Kaczér Margitnak és Kertésznek (a je­
gyesek), Hegedűsnek (erdész ; hatásosan beszélte el 
a régi bűntényt) stb. A zenei betanítás érdeme 
Szikla karnagyé ; a színpadi rendezés, ezúttal elő­
ször, Vidor Emil műve. 

K-yl. 

EGYVELEG. 
* Vilmos német császár franczia pezsgőt, 

cognac-ot vagy likőrt soha sem iszik. Sörös pohará­
nak soha sem szabad előtte üresen állni. Kedvencz 
ételei a sörben főtt ponty és őzhús gombóczczal. 
Ezelőtt néhány évvel erős Bock-szivarokat szítt, most 
rövid vadászpipára gyújt. A császár, valamint a csá­
szárné is nagyon takarékosak. Az udvartartás, vala­
mint az utazás költségei csekélyebbek, mint I. Vil­
mos császár idejében voltak, kit pedig mindenki 
nagyon takarékosnak tartott. 

* Különcz gazdag emberek. Az orosz főváros 
egyik legérdekesb alakja jelenleg Slavianski her-

istállója, a lovas és gyalog testőrség, a hadi elefán­
tok s a fegyvertár vannak elhelyezve. Az ugyanott 
európai mód szerint épült színházban felváltva an­
gol, franczia éj német színészek játszanak. Az elő­
adásokon a király egész udvarával rendesen meg­
szokott jelenni. 

* Kaliforniában jelenleg tizenhatezer hold kizá­
rólag szilvafával van beültetve. Miután egy-egy 
holdra négyszáz szilvafát lehet számítani, egy fán 
pedig átlag 363 kiló szilva szokott teremni, nz aszalt 
szilva elszállítására 6000 tehervonat szükséges. Az 
1901 -iki termés 159 mil'ió kilogrammot tett ki, mivel 
a május elején beállt fagyok a fák virágait elpusz­
tították. 

* A «China Times» czímű pekingi napilap hét 
nyelven ú. m. angol, franczia, német, olasz, orosz 
japáni és khinai nyelven jelenik meg. A szerkesztést 
három Angliában nevelt khinai ember vezeti, kik 
e hét nyelvben teljesen járatosak. 

* Franczia választásoknál az «ugatok» nagy 
szerepet játszanak. Ugyanis midőn a képviselő­
jelölt programmbeszédjének legérdekesebb részét 

A CLEVELANDI KOSSUTH-SZOBOR LELEPLEZÉSI ÜNNEPÉLYE. 

(Középen áll a szónoki asztalnál Johnson, Cleveland polgármestere, tőle jobbra Cerri olasz,konzul ül, mellette Perczel Lajos a szoborbizottság elnöke áll 
mögötte Zseni József, a kettő között Black C. József az emlékünnep elnöke. A polgármestertől balra Csutoros Elek clevelandi ref. lelkész áll előtte 

Nash. Ohio állam kormányzója ül, utána balra Hanna szenátor és James Barnett tábornok ül.) 

ságos keleti hangfűzésével a zsidó alakját szokta 
fel-felidézni. (Az ilyen visszatérő dallamtagot ne­
vezik vezérmotivnmnak.) A zene legnagyobb része 
azonban emlékezetben nem marad, nem elég érde­
kes, épen csak hogy töhbé-kevésbbé jellemző han­
gokkal segíti elő a szemünk előtt játszódó jelenetek 
hangulatát. A zeneszerző kétségkívül mester a 
hangszerek kezelésében, de alig van mit biznia a 
hangszerekre : teremtő képzelete, a melyet közönsé­
gesen zeneköltői tehetségnek neveznek, csekély. 

A bemutató előadás nagy sikere tehát nem a 
zeneszerzőé, sőt a szöveg szerzőié is csak félig : hi­
szen a jó szöveget is hatástalanná tehetné az elő­
adók középszerűsége; hanem az egész érdeklődést 
magában központosító főalakot, Mathist, Takáts 
Mihály valódi művészettel ábrázolta, s ennek ha­
tása alatt lelkesedett a sajtó és a közönség szinte 
példátlan módon. A lelkiismeretfurdalás, az aggo­
dalom, a bánkódás, a borzalom, a kétségbeesés 
mindenféle fokozata számára énekben és játékban 
annyi színt, annyi jellemző — és mégis túlzással 
nem bántó — hangot, árnyalatot találni: a művész 
legnagyobb dicsősége. Takáts újra és fényesen be­
bizonyította, hogy legelsőrangú művész. 

Mellette csak kis szerep jutott Válent Vilmának 

czeg. Egy millió holdnál nagyobb birtok korlátlan 
ura, Szent Pétervárott több palotája van, mint ujja 
a kezén, de azért a különcz ember a külvárosban 
két bútorozott szobában lakik, ruhája pedig több­
nyire kopott és rongyos. Jó szivű idegenek Slavi-
anskinak az utczán gyakran egy-két kopeket adnak. 
A herczeg az alamizsnát hálával fogadja ugyan, de 
az adakozót feltűnés nélkül nyomon követi s más 
nap nagy összeget küld lakására. Még nagyobb 
különcz a milliomos Arthington Kóbert, egy leedsi 
volt gyáros, ki csupa fukarságból szobáját télen 
nem fűtteti, néha azonban valamely közép-afrikai 
hittéritőnek szó nélkül százezer koronát utalvá­
nyoz. Egy alkalommal a leedsi városház tanácster­
mében jótékony czélra gyűjtést rendeztek s miután 
Arthington mint városi képviselő szintén jelen volt, 
mindenki biztosra vette, hogy a milliomos legalább 
néhány ezer font sterlinget fog aláírni. E helyett 
azonban egy shillinget tett az asztalra, azt mondva, 
hogy ennél több pénz nincs nála. 

* Krupp essen-i gyárában jelenleg 1300 méter­
mázsás ágyúk készülnek. Ezekkel perczenként két­
szer lehet lőni. Egy-egy lövésük hétezerkétszáz koro­
nába kerül. A megrendelők neveit a gyár titokban 
tartja; nagyon valószínű azonban, hogy az új ágyú­
kat valamennyi európai nagyhatalmasság rendelte 
meg. 

* A siami király fehér márványból épült palotá­
ját egy mérföldre terjedő kőfal veszi körűi. A palota 
területén templomok, hivatalok, a szent elefánt 

elmondja, az ellenfél párthívei közül valaki a kutya 
ugatását oly ügyesen utánozza, hogy a szónok 
önkéntelenül egy darabig elhallgat. Az'erre támadt 
lármát az ellenfél kortesei fel szokták használni. Az 
ugatok többnyire párisi suhanczok, kik e réven sok 
pénzt keresnek. 

* A jobbmódú japáni leánynak rendesen vala­
mely virág nevét adják, ellenben a cselédeket por­
seprűnek, törülő-rongynak, szemetes-ládának vagy 
más effélének nevezik el. 

* A legkevesebb haláleset ez idő szerint arány­
lag Svédországban fordul elő, hol évenként ezer 
ember közül tizenhatan halnak meg. Svédország 
után Norvégia 17, — azután pedig Németország és 
Anglia következnek, mindegyik 19 halálesettel. 

* A tengeri betegség ellen. Dr. Beaudoin Mar-
czel hirneves franczia orvos a párisi egyetemen tar­
tott előadásában a tengeri betegség ellen való véde­
kezésnek azt a módját ajánlotta, hogy a megbetegedett 
embert 45 fokú vízszintes helyzetbe kell fektetni. 
így a baj megszűnik, ha azonban ezt a helyzetet 
megváltoztatják, a betegség kellemetlenségei rögtön 
jelentkeznek. A megejtett kísérletek sok utasnál 
ugyanezen jelenségeket mutatták. 

* A legújabb mérések szerint a tenger leg­
nagyobb mélysége 13,300 méter s így a Himalaya 
hegyláncz legmagasabb csúcsa, a Mount Everest a 
tenger ezen helyén másfélszer férne el. 
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Donáth Gyula előbbi művei mellé és úgy gon­
dolatában, mint kivitelében egyaránt becsüle­
tére válik a művésznek. Donáth Gyula az em­
lékművet Csemegi i ránt i tiszteletből díj nélkül 
mintázta. 

A szoboremlék leleplezése ünnepélyesen ment 
végbe. Megjelent Plósz Sándor miniszter veze­
tése alatt az igazságügyminiszterium küldött­
sége. A Jogász-egyesület, — mely a síremlékre 
adományokat gyűjtött — dr. Vavrik Béla kúriai 
tanácselnökkel képviseltette magát. A buda­
pesti ügyvédi kamara képviseletében Szivák 
Imre elnök, az egyetem jogi kara képviseleté­
ben Schwarz Gusztáv dékán, kik valamennyien 
koszorút helyeztek a síremlék talpazatára. Ko­
szorút tettek még a síremlékre : Csongrád város 
közönsége, a «Jogállam» szerkesztősége, a jog­
hallgatók segélyegyesülete és még számosan. 

Csemegi munkásságát a sírnál Kelemen Mór 
kúriai tanácselnök és dr. Nagy Dezső ügyvéd 
méltatták emelkedett szellemű beszédben. Az 
emlék-ünnepélyre nagyszámú közönség gyűlt 
össze és a szép síremléknek, mely Kossuth sírja 
közelében van, egész napon számos nézője volt. 

Tervezte Nagy Lázár. 
AZ AMERIKAI MAGYAROKNAK KÜLDÖTT ZÁSZLÓ. 

AZ AMERIKAI MAGYAROK ZÁSZLÓJA. 
Mint tudva van, az Országos Magyar Nem­

zeti Szövetség az Amerikában élő magyaroknak 
országos adakozásból készített díszes zászlót 
ajándékozott, melyet Zseni József vezetése alatt 
három tagú küldöttség vitt a tengerentúlra, hol 
ottlakó véreink rendkívüli lelkesedéssel fogadták. 

A zászlót, mely a középkori banderiális lobo­
gók mintájára készült, Nagy Lázár festőművész 
tervezte s a rajta levő czímert és képeket is ő 
festette. A szövet hegyes sal langokban végző­
dik, melyek végein aranybojtok csüngenek. 
A nyél gömbön ülő tu ru lmadárban végződik, 
mely csőiében kardot ta r t . A gömböt több tör­
ténelmi nevezetességű helyről vett hazai föld­
del töltötték m e g : Pusztaszerről , Szigetvárról, 
Rákosról, stb. s a föld üveggel födött nyila­
sokon át látható. 

A nemzetiszínű selyem alapon a diszítések, 
valamint feliratok arany- és ezüsthimzóssel 
készültek. Az egyik oldalon a magyar czímer, 
a másikon Fiume látképével a hát térben Hun­
gária alakja van, mely a tengerparton ülve úgy 
van ábrázolva, min tha a hazából tengerentúlra 
szakadt fiait hívná vissza. Körülte ez van irva : 
«Az amerikai magyaroknak az Országos Nem­
zeti Szövetség. 1902.» 

A zászló szélessége 125,hoszszapedig 185centi­
méter. A turul t ifj. Vastagh György mintája u tán 
Steiner A. Ferencz készítette ezüstből. Igen szép 
a szironyos hímzéssel díszített zászlószíj és tar­
tója, mely a Hajdu-Szoboszlón őrzött Bocskai­
zászló fölszerelésének mintájára készült. 

emlékéhez való hív ragaszkodásra buzdította válasz­
tóit. Tényi Gyula elszavalta Bartók Lajosnak ez 
alkalomra írt ódáját, majd Bessenczi városi főbiró, 
végűi Pap Elek országgyűlési képviselő mondott 
beszédet. A dalárda éneke közben halmozták föl a 
koszorúkat a szobor talapzatán. 

i -

CSEMEGI SÍREMLÉKE. 
A kerepesi-úti temető, melyben a magyar köz­

élet annyi jelese nyugszik, ismét szép sírem­
lékkel gazdagodott. Okt. 26-án délelőtt Csemegi 
Károlynak,az egykoriigazságügyi ál lamtitkárnak 
és kúriai tanácselnöknek, a magyar büntető tör­
vénykönyv megalkotójának síremlékét leplez­
ték le. Az emlék, melyet Donáth Gyula szobrá­
szunk készített.carrarai márványból van faragva; 
főalakja a sikerűit szobrászati műnek Just i t iát 
tünte t i föl, a mint balkezével a mellszoborban 
ábrázolt Csemegi Károly homlokát érinti , jobb 
kezében égő fáklyát t a r t s azzal a síremlék 
felső részén bevésett feliratot (1878. évi V. t.-cz.) 
világítja meg. A síremlék mél tán sorakozik 

SZEGEM GYERMEKEK MENEDÉKHÁZA. 
Az országos gyermekvédő egyesület új gyer­

mek-menedékházat építtetett a Zuglóban, az 
Egressy-út ós Angol-utcza sarkán a fővárostól 
ajándékozott mintegy kétezer öles telken. A jó­
tékony egyesületnek egyelőre nem voltak meg 
az anyagi eszközei arra, hogy a nagyszabású 
épületet teljesen felépítse, most még csak az 
első szárnyát állították fel; két új pavillonnak 
és egy raktár-épületnek a felépítése még a jövő 
feladatai közé tartozik. Az épület terveit Alpár 
Ignácz készítette, a jótékony czélra való tekin­
tetből ingyen s a párisi világkiállításon arany 
érmet nyert velük. A nagyon egyszerű és czél-
szerüen épített pavillon 100—120 gyermekre 
van berendezve, most azonban még csak 18 
leányt és 33 fiút lehetett' benne gondozásba 
fogadni. 

Az új épület felavatása október 26-ikán volt s az 
ünnepélyen, melyen a kormányt Tarkovich József és 
gróf Wickenbitrg Márk államtitkárok képviselték, 
előkelő, díszes közönség voltjelen. A nagyteremben 
helyezkedett el az intézet hatvankét növendéke is. 
Rakovszky István, az allámi számvevőszék elnöke, 
mint ez egyesületnek is elnöke tartott szép beszé­
det, a melyben köszönetet mondott mindazoknak, 
a kik a menedékhely létesítéséhez hozzájárultak. 
Utána Wlassics Gyula közoktatásügyi miniszter 
nevében Nemény> Imre miniszteri tanácsos beszélt 
az intézmény megalapításának nagy fontosságáról. 

A LACZHÁZAI KOSSUTH-SZOBOR. 
Nagyobb városokban — főleg az Alföldön,— 

de kisebb községekben is egymás után emelik 
a Kossuth-szobrokat. A legújabb Kossuth-szob­
rot Kiskun-Laczháza állította, s október 
26-ikán ünnepélylyel avatta föl. A város utczait 
lobogókkal díszítették és lovasbandermm ment 
a vasúthoz a fővárosból érkező vendegek ele. 
Elmentek a kun város ünnepére a környékbeli 
városok, falvak küldöttei , lakosai. Az ország­
gyűlési függetlenségi pár t tagjaival jelent meg 
Kossuth Fe rencz ; Pestmegye és Budapest fővá­
ros is küldöttekkel vett részt az ünnepélyen. 
A piacz-téren áll az órcz-szobor, két méter ma­
gas gráni t - ta lapzaton. Honm János müve. 

A református templomban gyülekeztek az ünnep­
lők, hol Sárközy Sándor lelkész mondott imát mely 
után a közönség a piacz-térre vonult, hol már ez­
rek álltak. Fölhangzott a dalárda éneke. Ifj. W « « ; 
6os Antal főjegyző ismertette a szobor történetét, 
Barabás Béla, a függetlenségi párt alelnöke 
tartott beszédet. A szobor fehér takarója lehull­
ván, Kossuth Ferencz köszönte M g W f a ha­
zafias polgárságának kegyeletes áldozatkészségét. 
Hegedií Károly, a kerület képviselője a Kossuth 

Ifj. Vastagh György mintája után. 
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melyből ez adatokat veszszük, kimutatja —. ez 
tévedés, mert az elsőség e tekintetben Franczia-
országé. 

Az amerikai Egyesült-Államokban a New-
York ós Buffalo között j á ró vonat a leggyor­
sabb : menetsebessége 87 kilométer óránkint. 
A leggyorsabb angol vonat, a London-Edinburg 
közötti, 84'8 kilométer u ta t tesz egy óra alatt. 
A ber l in—hamburgi gyorsvonatnak, Német­
ország leggyorsabb vonatának csak 8O9 kilo­
méter az óránkénti sebessége. Francziaország-
ban a föntebb említet ten kívül még a Köln felől 
jövő expressvonat tesz meg óránkínt 90 kilo­
méter utat a belga határ tó l Parisig, sőt a 
paris—lillei express menetsebessége 91 kilo­
méter. 

Ez azonban csak nagyobb távolságra menő 
vonatoknál van így, mer t Amerikában van 
néhány rövid vasútvonal , a melyen a vonatok 
ezeknél a franczia vonatoknál is nagyobb sebes­
séggel já rnak . í g y a Filadelfia és Atlantic-City 
közti 96"6 kilométer u ta t a vonat 59 perez alatt 
teszi meg, a mi 98"s kilométer sebességnek felel 
meg. Ehhez fogható gyorsasággal csak a Mar­
seille ós Calais közti luxus-vonat jár , az is csak 
a Paris és Amiens közötti útrészen, a hol órán­
kint 102 kilométernyi u ta t tesz meg. 

Horvát János szoborművé. 
KOSSUTH SZOBRA LACZHÁZÁN. 

Maiuska Alajos, alpolgármester a főváros nevében 
Isten áldását kérte az egyesület működésére. Két 
kis növendék költeményeket szavalt. Végül dr. Bas-
Itonyi Kálmán igazgató terjesztette elő a menedék­
ház történetéről szóló jelentését. A növendékek 
énekével az ünnep véget ért. 

AZ ALGYŐI HID ELTOLÁSA. 
A rohamosan fejlődő tekhnika segélyével sok 

oly műszaki dolgot tudnak már végrehajtani, a 
mit még csak nem olyan régen is teljesen lehe­
tetlennek tar tot tunk volna. Ismeretes, hogy 
mily biztossággal tolnak már odább vagy emel­
nek fel templomokat, óriási szállókat, ha ta lmas 
épületeket : lá that tunk erre példát Budapesten 
is a Margit-szigeten, hol a múl t télen töbl> épü­
letet emeltek feljebb magyar mérnökök teljes 
sikerrel. De nem j á r immár semmi különösebb 
nehézséggel a roppant súlyú vashidak odább 
helyezése s e m ; s a mi ezen műveletnél külö­
nösen meglepő, az az idő rendkívüli rövidsége, 
mely alatt a munká t végrehajtják, úgy hogy 
pl. a vasúti hidak eltolatása miat t még csak a 
közlekedés is alig akad fenn rövid időre. A ta­
vaszon a budapesti összekötő vasúti hid nagy 
részét újjal cserélték ki egy éjszaka, legújabban 
pedig az algyői tiszai h idnál hajtották végre 
ezt a műveletet. 

Ennek a hídnak 104 méter hosszú középső 
vasszerkezete még teljesen jó állapotban volt, 
tehát elhatározták, hogy ezt a részt áttolják, a 
a közelben épült új hid pilléreire. 

Az érdekes művelet következőkép ment 
végbe: 

A mint október 14-ón hajnali há rom óra 45 
perczkor átrobogott a hídon a szegedi személy­
vonat, rögtön felszedték a síneket, a Tisza két 
partját átfogó vasszerkezetet 12 víznyomású 
sajtóval leemelték a kőpillérekről, aztán az 
5400 métermázsa súlyú hidrészletet t izenhat 
centimótemyire felemelték, majd nyolcz toló 

szerkezetre fektették, melyeket harminczkét 
ember mozgatott odább. Perczenkint át lag tíz 
centiméterrel haladtak. Hatodfél ó ra alat t az 
új hid tengelyébe ért a régi hidrészlet s ponto­
san beillesztették az új alkatrészek közé, a mi­
vel a munka befejezést nyert. Az a távolság, a 
melyről a régi hidrészletet az újhoz kellett 
tolni, huszonöt méter volt. 

Az újonnan összeállított hidat h á r o m loko-
motivval kipróbálták, azután a dé lu tán három 
óra 45 perczkor érkező nagy-váradi személy­
vonat vígan átrobogott rajta, m i n t h a semmi 
sem törtónt volna. 

Ezen meglepő munkála t ró l közlött képünk 
akkor van felvéve, midőn a régi hid középső 
részét már egész közel tolták a pa r t két oldalán 
felállított új hidrészletekhez, de még nem illesz­
tették azokkal össze. 

A VILÁG LEGGYORSABB VONATAI. 
A franczia éjszaki vasúttársaság megegyezett 

a •South Eas tern and Chatam» angol vasút ta l , 
hogy az idei jún ius 3-tól kezdve új vasút i össze­
köttetést létesít Paris és London között , mely­
nek menetsebességéhez hasonló eddigelé sem­
miféle vasúton nincs. Ha az ember ezen a 
vonalon elindul Parisból délután négy órakor, 
Boulogne-Folkestone-n át, este tiz óra és 45 
perczkor, vagyis hat óra 45 perez a la t t Lon­
donban lehet. Londonból, a Char ing Cross 
pályaudvarról két óra 20 perczkor indulva, 
kilencz óra 35 perczkor, vagyis hat óra 55 perez 
alat t Par isba érhetni . 

A vasút franczia részének át lagos sebes­
sége — vagyis beleszámítva a megállásokat s 
a kényesebb helyeken szükséges lassí tásokat — 
óránként 90 kilométer. 

A közhiedelem azt tartja, hogy az amerikai 
és az angol vasutakon vannak a leggyorsabban 
járó vonatok, holott — mint egy franczia lap 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Szabolcska Mihály : Áhítat , s ze re t e t ; vallásos 

és családias költemények. Budapest, 1902. Kitűnő 
költőnk ebben a most megjelent kötetében azokat a 
költeményeit gyűjtötte össze, melyek tárgyuknál és 
hangjuknál fogva legélesebben domborítják ki egyé­
niségét lyránk mai míveló'i közül: a vallásos áhítat, 
a nemes emberszeretet és a mély családi érzés hang­
ján senki sem énekel több bensőséggel, őszinteség­
gel s nagyobb hatással, mint Szabolcska. Isten kezét 
látja és csodálja a természet örök változatosságában, 
az emberi élet szomorú képeiben, saját s családja 
sorsában. Egy-egy sötét kép láttára, egy-egy mély 
felindulásban, az isteni rendelés terhe alatt vergődő 
ember láttára az ő szive is kínosan megrendül, az 
örök igazságban való hite az élet nagy igazságtalan­
ságaival kerül fájdalmas ellentétbe, s ilyenkor meg­
rázó erejű hangokat hallat lantja; vallásos lyrája 
talán itt emelkedik a legmagasabbra. Lelkében ele­
venen élnek az emberiség örök, nagy eszményei, a 
szeretet nem puszta szó nála, hanem lelki valóság 
s ezért, akárhányszor felveheti újra meg újra ugyan­
azt a tárgyat, nem válik egyhangúvá. A természetet 
szereti symbolikusan felfogni, a saját vagy általában 
az ember élete változataival kapcsolatba hozni, de 
mindig éreztetni tudja, hogy a természeti képek 
friss, közvetlen szemléletből fakadnak s nem a költő 
hatásra számító mesterkedéséből. Szülei, felesége, 
gyermekei iránti szeretete, akár enyelgő hangon, 
akár mélyebb felindulásban szólal meg, szive egész 
melegségét tölti ki e tárgykörből való költemé­
nyeire. Szabolcska költészete élő bizonyság arra, 
hogy a költő eredetisége nem abban áll, hogy min­
den áron újat, meglepőt akar mondani, hanem 
abban, hogy közvetlenül, friss szemmel nézi a ter­
mészetet, az életet, az embert, a saját szivét s az ott 
látott képeket a maguk természetes közvetlenségé­
ben érzékíti meg, úgy, a hogy a lelkében tükröződ­
nek. Fokozza művei értékét nyelvének sajátos zenéje, 
könnyed bája,amelylyel új szint tud adni a legelhasz­
náltabb fordulatoknak s új, költői hatást tud elérni 
velük. Kitka nálunk az oly verskötet, melyet a 
Szabolcska új könyvéhez fogható élvezettel forgat­
hat bárki. A külső díszében is szép és ízléses köte­
tet a Magyar Protestáns Irodalmi Társaság adta ki, 
mint «Házi kincstáv czímű vállalata 3-ik kötetét s 
Hornyánszky Viktor nyomdája állította ki. A költő 
művét édesanyja emlékezetének ajánlotta. Ára: 
2 korona. A kötetben foglalt költemények jó része 
lapunkban jelent meg először; itt pár olyat közlünk 
mutatványul, melyek lapunkban még nem jelentek 

meg: 

Csüggedt erdő. 

Tavasz se volt még, már is őszre já r ; 
Szürkül az égbolt, sárgul a határ. 
Ez az erdő már tudja, sorsa m i : 
Lemondani, lehullani. 
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De vájjon arról tud-e valamit, 
Hogy e halál nem tart csak tavaszig ? 
— Biztatgatom, s fejét a rengeteg 
Hitetlen bölcsként rázza meg ! 

S egyszerre egy vádló gondolaton, 
Ez evangyéljom elhal ajkamon . . . 
És vezekelve hallgatok, — hiszen 
Bölcsebbek nem vagyunk mi sem 1 

Miért száll nyugatnak . . , 

Miért száll nyugatnak, De ezek meg hátha 
Mért nem megy keletnek? Onnan kerekedtek ? 
Fehér hattyú nyája — Szép halavány felhők, 
Fent a fellegeknek. Honnan, hova mentek ? 

Csak egyet is látnék, 
A ki arra szállna, 
Hadd ültetném fel a 
Lelkemet reája. 

A borongó égnek 
Vándor föllegével, 
Kicsiny falunk felett 
Hadd szállana még el, 

Honnan, hova szálltok ? 
IJgy-e, a Tiszáról? 
Ügy-e, édes anyám 
Fehér homlokáról ? . . . 

Nem onnan, nem onnan ! 
Ha onnan szaunátok: 
Meg is értenétek, 
Meg is állanátok. 

Felettem állnátok 
Örök vigyázassál, 
Örök szeretettel. 
Örök aggódással! 

A magyar birodalom tör ténete . Acsády Ignácz 
történettudósunk két jókora kötetben megírta hazánk 
történetét, mely munkája az Atheuaeum kiadá­
sában díszes kiállítással 40, kétíves füzetben fog 
megjelenni számos történeti szövegképpel és mű-
melléklettel. A munka a művelt nagyközönség igé­
nyeinek megfelelőleg van írva az összes kiítfők 
alapos ismeretével, de népszerűen s különös súlyt 
fektet nemzetünk művelődéstörténetére is. 

A most megjelent 1. füzet hazánkat a honfogla­
lás előtti korban ismerteti, majd a magyarok ere­
detéről s legelső történeti szereplésükről nyújt igen 
élénk képet, Árpádról, a honfoglalásról, a szomszéd 
országokba intézett becsapásokról. Több kép foglal­
tatik a füzetben, melyek mind ezen korra vonatkoz­
nak ; ezenkívül külön táblán mellékelve van Nagy 
Lajos birodalmának térképe is. Egyes füzet ára 
60 fillér, az egész munkának bolti ára pedig 24 ko­
rona lesz. 

Magyarországi tanulók külföldön. A Magyar 
Tudományos Akadémia történeti bizottsága intéz­
kedett a régi korban külföldön főiskolákban járt 
magyar tanulók neveinek összegyűjtéséről s a ren­
geteg anyag négy vaskos kötetet töltött be. Most 
jelent meg a negyedik kötet, mely a bécsi egyetem 
magyar tanulóinak anyakönyvét tartalmazza 545 ol­
dalon. A kötetet, melynek ára 12 korona, dr. Schrauf 
Károly állította össze. 

A Magyar Tudományos Akadémia kiadványai 
közt legújabban megjelentek : Bölcs Leó taktikája, 
mint magyar történeti kútforrás. írta Gyomlay 
Gyula. Becses tanulmány azok számára, kik őseink­
nek honfoglalás körüli hadiszervezete iránt érdek­
lődnek s bölcs Leó taktikájának a hon foglaláskori 
magyarság ismeretére vonatkozó értékét egészen új 
világításban mutatja be. A füzet ára 1 korona 
20 fillér. — Emlékbeszéd Arneth Alfréd fölött. írta 
Károlyi Árpád. Az osztrák jeles történetíró, Arneth, 
kültagja volt Akadémiánknak. Károlyi Árpád gon­
dosan körvonalozott rajzban mutatja be a rokon­
szenves tudóst. A füzet ára 40 fillér. Az ifj. Szinnyei 
József által szerkesztett «Nyelvtudományi közlemé­
nyek* most megjelent füzete Munkácsi Bernáttól, 
Kalmár Elektől, Melich Jánostól, Asbóth Oszkártól 
tartalmaz értekezéseket. A füzet ára 1 korona 
50 fillér. — Az 'Irodalomtörténeti Közlemények* 
czímfi, Szilády Áron szerkesztésében megjelenő 
folyóirat most megjelent harmadik füzetében Tol­
nai VUmos Arany János forrásaihoz szolgáltat ada­
tokat, Körösi Sándor Zrínyit Macchiavellivel hason­
lítja össze, Császár Ernő a XVI. és XVH. századi 
protestáns zsoltár-költészetet ismerteti, Szinnyei 
Ferencz Nagy Ignácz érdemes vígjátékírónkról 
értekezik. Számos érdekes irodalomtörténeti adat 
és könyvismertetés teszi teljessé a füzet tartalmát. 

A «Magyar Iparművészet*, a Magyar Iparművé­
szeti Társulat kitűnő folyóiratának V. füzete a szokott 
gondos és ízléses szerkesztéssel megjelent. Első 
czikke Í A művészet egy igaz apostola» czím alatt 
Lichtwarknak, a hamburgi szépművészeti múzeum 
igazgatójának nagyszabású irodalmi működését mél­
tatja. Spiegel Frigyes építész a brit iparművészeti 
kiállítást ismerteti, Varjú Elemér dr. egy XVH. 
századbeli díszes magyar armálisról ír, Csányi Ká-
roly az új országházat iparművészeti szempontból 
méltatja s a tartalmas rovatok alaposan tájékoztat­
ják az olvasót az iparművészet körébe eső újabb, 
nevezetesebb mozzanatokról. A füzet képei közül 

CSEMEGI KÁKOLY SÍREMLÉKE. — Donáth Gyula szobormüve. 

az amerikai magyaroknak küldött zászló rajzát mai 
számunkba átveszszük. 

Bálint Dezső «Gizi levelei" czímű humoros kis 
könyve most második kiadásban jelent meg. Ára a 
Tüll Ödön illusztráczióival díszített könyvnek két 
korona. 

Nemzeti Színház. Bérezik Árpád ismét magyar 
színezetű történeti darabot írt a Nemzeti Színház 
számára. 'A kuruezok Parisban' a czíme, vígjáték 
három felvonásban, s október 24-ikén került színre. 
Az érdemes szerző .Himfy dalai, czímű vígjátéká­
val egy elmúlt, nekünk otthonos világba nyitott be, 
a hol a régi egyszerű, patriarkhális életet tárja föl, 
a nyugati művelődéstől áthatott lélekkel. «A kuru­
ezok Párisban» messzibbre nyúl a múltba; Bákóczi 
idejébe, a mikor a kurucz-fejedelem magyar követei 
útján élénk összeköttetést tartott fenn a fényes 
párisi udvarral s egyes magyar vitézek a külföldre 
is elvitték a huszár hírnevét, a franczia királyok 
számára is huszárcsapatokat szervezve. Ezeknek a 
Parisba került magyaroknak a franczia udvarban 
viselt dolgai adják a darab tartalmát s a vitéz, 
de nem francziás míveltségű magyaroknak a 
finoman kicsiszolódott franczia udvari urakkal 
és hölgyekkel való összeköttetésbejutása szerencsés 
vígjátéki alapgondolat. A szerző szándékát megér­
tette a közönség s elismerésben részesítette érette. 

Báró Vetési, mint Rákóczi fejedelem ügyvivője 
a franczia udvarnál segítséget akar kieszközölni a 
kuruezoknak, de Torcy marquis, külügyminiszter 
nem bizik a fölkelés sikerében és inkább a mellett 
van, hogy Ausztriával békét kössenek s a magyaro­

kat elejtsék. A magyarok ezen el vannak keseredve, 
de szerencsére akad egy nemeslelktí franczia hölgy, 
Arnould marquisnő, a ki a magyarok ügyét fel­
karolja és vőlegényét, Torcyt rá akarja bírni politi­
kájának megváltoztatására. Mikor pedig a miniszter 
ezt visszautasítja, mozgalmat indít a franczia udvar 
hölgyei közt a magyarok érdekében. Ugyanekkor 
mutatja be Rátky György, a franczia-magyar huszá­
rok szervezője XIV. Lajosnak új huszárezredét, s a 
marquisnő Torcyval összetűzvén, ennek boszújára 
Rátkyra veti szemét, kiről azt hiszi, hogy szerelmes 
belé. A magyar huszár azonban e közben fölfedez­
vén, hogy Vetési leánya, Zsófi régóta szerelmes 
belé, abba a helyzetbe kerül a két nő közt, hogy 
mindegyikök rászedettnek tartja magát. A mar­
quisnő ezért elfordul a magyar ügytől s mindent 
elkövet, hogy megbuktassa. Mikor végűi rájön, hogy 
gyanúja alaptalan volt, lemond ábrándjáról, a hu­
szár-ezredesnek többé nem áll útjába s az elveheti 
Zsófiját, — ő maga pedig kezét odanyújtja Torcy-
nak — ki a magyarok támogatását többé nem ellenzi, 
mert jó híreket kapott Magyarországból, melyek a 
kuruez ügy haladását és föllendülését jelentik. — 
A darab pompásan van kiállítva, a franczia jelme­
zek, a Rátky-huszárok egyenruhái fényesek, az 
utolsó felvonásban egy pásztor-unnep, melyen pász­
torlányok menüettet tánczolnak s az utolsó képlet 
vakítóan szépek. Az előadás a legjobbak közé tarto­
zik és külsőségében is gondos. Császárné-Alszegi 
Irma (a marquisnő) a darab főszereplője, szere­
tetreméltó és a részletek kidolgozásában lelemé­
nyes ; a hol kell, érzésben gazdag. Gyenes, mint 
Vetési, kemény kuruez alak. Császár szerepe (Rátky | 
nem a háládatosak közül való, annál nagyobb dicsé­
ret illeti, hogy kitűnően játszotta. Náday a Torcv 
szerepét vidámsággal adta elő. Ligeti Juliska Zsófi 
naivságában most is művészi öntudattal alakított. 
Dezső (íródeák), Bózsuhegyi (Livry abbé), Paulayné 
(Villandry grófné) az előadás sikerét szolgálták, vala-








